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INFORMATION 
FOR THE USER

INTRODUCTORY NOTES
Thanks for choosing Dainese!

The helmets reduce the impact force by absorbing the impact through the partial 
destruction of the helmet itself. For this reason, after each fall of a certain amount it 

it to the dealer closest to you for a thorough examination. The outer shell is made of 

external bodies, even if pointed objects may be able to pierce it.

FIND THE RIGHT SIZE OF THE HELMET
It is absolutely necessary to choose and use a helmet of the right size.

of centimetres.

-
tains the circumference of your head.

CHARACTERISTICS OF SKI HELMETS

•  The fabrics and materials of the internal padding are anti-allergic and breathable in 
order to guarantee the consumer maximum comfort, especially after many hours 
of use of the helmet.

• -
cation of external noises.

• 

in anti-allergic and breathable material.
• -

• 
to reduce the internal temperature of the helmet.

SAFETY INSTRUCTIONS

The manufacturer assumes no responsibility for damage and / or injury to people or 
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MAINTENANCE OF SKI HELMETS

•  Do not use solvents or other chemicals to clean your helmet. For cleaning only use 

•  Do not paint the helmet or use colouring agents of any kind on it.
•  Do not leave your helmet near heat sources such as radiators, for example.
•  Do not leave your helmet exposed to the sun for a long time, especially in 

mountain areas.
• 

box. We recommend carrying the helmet packed at least in the protective bag.
• 

other objects.
•  After use, let the helmet dry in a ventilated place at room temperature; do not use 

heaters or other heaters.

of purchase. Furthermore, a particularly intense use of the helmet may require a more 
frequent replacement.

REPLACING THE EARS (if applicable)

Release the strap from the ears using the press buttons by 

This procedure is for both sides.

For “NUCLEO” model ski helmet:
•  Release the retention system (the buckle) of the chin strap.
•  Open the internal padding of the earplug by uncoupling the relative quick-re-

lease strap.
•  Remove the chin strap from the ear.
• 
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INSERTING THE EARS (if applicable)

-
ate enough space to facilitate insertion of the earplug. Take the 

For “NUCLEO” model ski helmet:
•  Insert the strap through the inside of the earplug.
•  Insert the ear in the appropriate joint of the helmet.
•  Couple the inner padding on the relative quick-release strap.

CHIN (if applicable)

-

energy used to verify the shock absorption characteristics as 

that can cause bruising or cutting injuries to the user in the 
event of a fall or frontal impact.

-

holes in the shell.
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ADJUSTING THE SKI HELMET
Your helmet has a chin strap closure system designed 
to give you maximum comfort of use. It is very impor-

taking care that the strap adheres to the chin strap 

-

-

enlarge it.

The quick-release strap possibly present on the strap is not used to fasten the helmet, 

that the sealing system is in order and functioning properly. In the case of children’s 

CERTIFICATES TO GUARANTEE SECURITY

helmet does not protect the exposed areas of the head such as the neck and face.

in the cervical area. The shock absorption capacity and the protection against the 

event of a fall, but do not guarantee any absolute protection.

• 
• 

take unnecessary risks.
• 

• -
itations contained in this manual.

• 
• 
• 
• smaller area of the head and give a lesser degree of protection from penetration.

-

attached and to the marking indicated on the device.
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INFORMATIONS 
POUR L’UTILISATEUR

NOTES INTRODUCTIVES
Merci d’avoir choisi Dainese!

skient sans casque en cas de chute risquent de se blesser plus gravement la tête que 
ceux qui en portent régulièrement.

ne l’utilisez pas et envoyez-le au revendeur le plus proche de chez vous pour un 

une protection supplémentaire contre la pénétration de corps externes, même si des 
objets pointus peuvent être capables de la percer.

toujours avec prudence!

TROUVEZ LA BONNE TAILLE DU CASQUE
Il est absolument nécessaire de choisir et d’utiliser un casque de la bonne taille.

précise de centimètres.

circonférence de votre tête.

CARACTÉRISTIQUES DES CASQUES DE SKI

adaptés pour résister aux conditions météorologiques négatives et aux basses tem-
pératures. Ce casque de ski est un équipement de protection individuelle de catégo-

• 

heures d’utilisation du casque.
• -

• -

jugulaire réalisé en matière antiallergique et transpirante.
• 

fermeture, permet de protéger les oreilles en cas de froid et d’entendre les bruits 
extérieurs.

• -
sage d’air pour réduire la température interne du casque.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

personnes ou aux choses si le casque est utilisé sans les oreilles.
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ENTRETIEN DES CASQUES DE SKI

•  N’utilisez pas de solvants ou d’autres produits chimiques pour nettoyer votre 

•  Ne peignez pas le casque et n’utilisez aucun colorant sur celui-ci.
• -

teurs, par exemple.
•  Ne laissez pas votre casque exposé au soleil pendant une longue période, en parti-

culier dans les zones de montagne.
•  Chaque casque est emballé dans un sac produit avec du matériel de protection 

et une boîte en carton. Nous vous recommandons de porter le casque emballé au 
moins dans le sac de protection.

• 
d’autres objets.

• -
biante; n’utilisez pas de radiateurs ou d’autres radiateurs.

matière plastique, nous vous recommandons de remplacer votre casque de ski au 
-

ment intense du casque peut nécessiter un remplacement plus fréquent.

REMPLACEMENT DES OREILLES (le cas échéant)

le haut.

en tirant vers l’extérieur.

Cette procédure concerne les deux parties.

Pour le casque de ski modèle «NUCLEO»:
• 
•  Ouvrez le rembourrage interne du bouchon d’oreille en 

•  Retirez la jugulaire de l’oreille.
• 
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INSERTION DES OREILLES (le cas échéant)
Tenez le casque fermement entre votre corps et vos mains, puis 
prenez la sangle et tirez vers l’extérieur en élargissant la coque 

-

-
tons-pression (mâle et femelle) collimatent entre la sangle et 

-

les deux parties.

Pour le casque de ski modèle «NUCLEO»:
• 
•  Insérez l’oreille dans l’articulation appropriée du casque.
• 

MENTON (le cas échéant)
Si votre casque est équipé d’une mentonnière en aluminium, 

avec le casque n’est pas protectrice et ne vous protège pas 

bâton que si vous pratiquez sur des pistes de slalom. Cepen-

saillants qui peuvent causer des ecchymoses ou des blessures 

-

-

Fixez les vis avec un outil approprié.

RÉGLAGE DU CASQUE DE SKI

un confort d’utilisation maximal. Il est très important de porter le casque correcte-
-
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-
tionnement dans la tête trop en arrière (donc vers la 
nuque) ne garantit pas une protection intentionnelle. 

et attaché, essayez de le retirer avec les deux mains.
Certains modèles de casques sont équipés d’un mé-
canisme de réglage arrière. Tournez la molette de réglage dans le sens horaire pour 
serrer le casque sur la tête, dans le sens antihoraire pour l’agrandir.

-

soit secouée par le vent. Assurez-vous toujours que le système d’étanchéité est en 
ordre et fonctionne correctement. Dans le cas des casques pour enfants, un adulte 
doit toujours surveiller la connexion correcte.

CERTIFICATS POUR GARANTIR LA SÉCURITÉ

avec lesquels ils sont produits sont de la plus haute qualité pour garantir toujours 
un maximum de confort et une protection maximale compatible avec les conditions 
d’utilisation. Cependant, aucun casque ne peut protéger contre tous les chocs pos-

telles que le cou et le visage. Des impacts particuliers sur la tête, même s’ils ne sont 
pas particulièrement violents, pourraient provoquer des blessures dans la région 

des casques réduisent les risques de traumatismes crâniens en cas de chute, mais ne 
garantissent aucune protection absolue.

•  Skier toujours avec soin et sans dépasser vos compétences.
•  Si vous êtes des skieurs engagés dans des compétitions compétitives, même ama-

• 

casque, ne l’utilisez pas et retournez-le au commerçant où vous l’avez acheté.
• -

ments et limitations contenus dans ce manuel.
• 
• surf des neiges et aux groupes similaires.
• 
• -

moindre contre la pénétration.

du Dispositif de protection, pour connaître le code voir la Note d’information ci-jointe 
et le marquage placé sur le dispositif lui-même.

 
 

Retirés.
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INFORMACIÓN 
PARA EL USUARIO

NOTAS INTRODUCTORIAS

esquían sin casco en caso de una caída corren el riesgo de lesionarse más la cabeza 
que aquellos que usan uno regularmente.

-

está hecha de material muy resistente y ofrece protección adicional contra la penetra-
ción de cuerpos externos, incluso si los objetos puntiagudos pueden perforarla.

esquiar con cuidado!

ENCUENTRE EL TAMAÑO CORRECTO DEL CASCO

-
ciso de centímetros.

circunferencia de su cabeza.

CARACTERÍSTICAS DE LOS CASCOS DE ESQUÍ

directivas europeas.

• 
para garantizar al consumidor la máxima comodidad, especialmente después de 
muchas horas de uso del casco.

• -
cación de ruidos externos.

• 
pone en contacto con la cara gracias a un recubrimiento de la correa para la barbi-
lla producida en material anti-alérgico y transpirable.

• 
permite proteger los oídos en caso de frío y escuchar ruidos externos.

• 
paso de aire para reducir la temperatura interna del casco.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

cosas si el casco se usa sin los oídos.
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MANTENIMIENTO DE CASCOS DE ESQUÍ

• 
jabón suave y agua.

•  No pinte el casco ni use agentes colorantes de ningún tipo sobre él.
•  No deje su casco cerca de fuentes de calor como radiadores, por ejemplo.
•  No deje su casco expuesto al sol durante mucho tiempo, especialmente en zonas 

•  Cada casco se empaca en una bolsa producida con material protector y una caja de 
cartón. Recomendamos llevar el casco embalado al menos en la bolsa protectora.

• 
objetos.

•  Después del uso, deje que el casco se seque en un lugar ventilado a temperatura 
ambiente; no use calentadores u otros calentadores.

material plástico, le recomendamos que reemplace su casco de esquí al menos cada 

casco puede requerir un reemplazo más frecuente.

REEMPLAZO DE LAS OÍDAS (si corresponde)
Tome el casco manteniéndolo girado con las orejas hacia 
arriba.
Suelte la correa de las orejas con los botones de presión 
tirando hacia afuera.

casco.

Para el casco de esquí modelo “NUCLEO”:
•  Suelte el sistema de retención (la hebilla) de la correa de la barbilla.
•  Abra el acolchado interno del tapón auditivo desacoplando la correa de liberación 

rápida relativa.
•  Retire la correa de la barbilla de la oreja.
• 
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INSERTAR LAS OÍDAS (si corresponde)
-

go tome la correa y tire hacia afuera ensanchando la carcasa 

auditivo. Tome el tapón auditivo en la base e insértelo presio-
nando hacia abajo hasta que los botones de presión (macho y 
hembra) colimen entre la correa y el tapón auditivo. Ajuste los 

procedimiento es para ambos lados.

Para el casco de esquí modelo “NUCLEO”:
•  Inserte la correa a través del interior del tapón auditivo.
•  Inserte la oreja en la articulación apropiada del casco.
•  Acople el acolchado interior en la correa de liberación rápida relativa.

MENTONERA (si corresponde)
Si su casco está equipado con una mentonera de aluminio, 

el casco no es protectora y no lo protege contra posibles im-
-

ca en pistas de slalom. Sin embargo, a través de pruebas de 
impacto frontal realizadas con la misma energía de impacto 

-

ha demostrado que el dispositivo no produce bordes sobre-
salientes que pueden causar hematomas o lesiones por corte 
al usuario. en caso de caída o impacto frontal.

Coloque el protector de la barbilla de modo que las ranuras estén en corresponden-
cia con los agujeros roscados en la carcasa.
Apunte los tornillos provistos, teniendo cuidado de ajustar la posición de la mentone-
ra a la altura deseada. No utilice tornillos que no sean los suministrados.
Asegure los tornillos con una herramienta adecuada.

AJUSTE DEL CASCO DE ESQUÍ
-
-

teniendo cuidado de que la correa se adhiera a la correa de la barbilla sin apretar 
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-
beza demasiado atrás (por lo tanto, hacia la nuca) no 

su casco está bien ajustado y sujeto, intente sacarlo 
con ambas manos.
Algunos modelos de casco están equipados con un 

en sentido horario para apretar el casco en la cabeza, en sentido antihorario para 
agrandarlo.

abrochar el casco, sino solo para evitar que la correa misma sea sacudida por el 
viento. Asegúrese siempre de que el sistema de sellado esté en orden y funcione 

la conexión correcta.

CERTIFICADOS PARA GARANTIZAR LA SEGURIDAD
-

teriales con los que se producen son de la más alta calidad para garantizar siempre 
el máximo confort y la máxima protección compatible con las condiciones de uso.
Sin embargo, ningún casco puede proteger contra todos los posibles golpes en el 

cuello y la cara.
Impactos particulares en la cabeza, incluso si no son particularmente violentos, pue-

protección contra la penetración de los cascos reduce la posibilidad de sufrir traumas 
en la cabeza en caso de una caída, pero no garantiza ninguna protección absoluta.

• 
• -

debe llevarlo a tomar riesgos innecesarios.
• 

Si no acepta el grado de protección que ofrece su casco, no lo use y devuélvalo al 
comerciante donde lo compró.

• -
taciones contenidas en este manual.

• -
tividades similares.

• 
• 

contra la penetración.

la adjunta Nota Informativa o el marcado contenido en el mismo equipo.
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INFORMAZIONI 
PER L’UTENTE

NOTE INTRODUTTIVE

-
ard. Chi scia senza il casco in caso di caduta rischia maggiormente di ferirsi in modo 
grave il capo rispetto a chi, invece, ne indossa regolarmente uno.
I caschi riducono la forza d’impatto assorbendo l’urto tramite la parziale distruzione 

-
rio sostituire il casco con uno nuovo. Nel dubbio non usatelo e inviatelo al rivenditore 

anche se oggetti appuntiti potrebbero riuscire a forarla.

con prudenza!

TROVARE LA TAGLIA GIUSTA DEL CASCO

di centimetri.

centimetrico la circonferenza della vostra testa, e scegliete il casco in base alla taglia 
che contiene la circonferenza della vostra testa.

CARATTERISTICHE DEI CASCHI SCI

condizioni meteorologiche avverse e basse temperature. Questo casco da sci è un di-

• 
di garantire al consumatore iI massimo comfort soprattutto dopo molte ore di uti-
lizzo del casco.

• -
cazione dei rumori esterni.

• -
tomica, che non viene posta a contatto con il viso grazie ad un rivestimento del 
sottogola prodotto in materiale antiallergico e traspirante.

•  Il sistema di areazione laterale, se previsto di sistema di apertura e chiusura dello 
stesso, consente di proteggere le orecchie in caso di freddo e di udire i rumori 
esterni.

•  Il sistema di areazione frontale/posteriore per i caschi predisposti consente un pas-
saggio di aria atto alla riduzione della temperatura interna del casco.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
Il casco non deve essere mai essere utilizzato senza le orecchiette.
Il casco usato senza orecchiette aumenta il rischio di lesioni.

cose in caso di utilizzo del casco senza le orecchiette.
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MANUTENZIONE DEI CASCHI DA SCI

• 
pulizia utilizzate soltanto acqua e sapone delicato.

•  Non verniciate il casco, né utilizzate su di esso sostanze coloranti di qualsiasi natura.
•  Non lasciate il casco vicino a sorgenti di calore quali, ad esempio, termosifoni.
• 

montane.
•  Ogni casco viene imballato in un sacchetto prodotto con materiale protettivo ed 

una scatola in cartone. Consigliamo di trasportare il casco imballato almeno nel 
sacchetto protettivo.

•  Conservate il casco in luoghi ove non è soggetto ad urti né al peso di altri oggetti.
•  Dopo l’uso lasciate asciugare il casco in luogo ventilato a temperatura ambiente; 

non usate caloriferi o altri riscaldatori.

materiale plastico, vi raccomandiamo di sostituire comunque il vostro casco da sci 
almeno ogni 5 anni dalla data di acquisto. Inoltre, un utilizzo particolarmente intenso 
del casco potrebbe richiedere una sostituzione più frequente.

SOSTITUZIONE DELLE ORECCHIETTE (se previste)

l’alto.
Sganciare il cinturino dalle orecchie tramite i bottoni a pres-
sione tirando verso l’esterno.

estrarla dal casco.
Questa procedura serve per entrambi lati.

Per casco da sci modello “NUCLEO”:
• 
•  Aprire il padding interno dell’orecchietta disaccoppiando il relativo velcro.
• 
• 

nel casco.
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INSERIMENTO DELLE ORECCHIETTE (se previste)
Tenere il casco saldamente tra il corpo e le mani, quindi pren-
dere il cinturino e tirare verso l’esterno allargando la calotta in 

-

(maschio e femmina) tra il cinturino e l’orecchietta. Agganciare i 

calotta. Questa procedura serve per entrambi i lati.

Per casco da sci modello “NUCLEO”:
• 
•  Inserire l’orecchietta nell’apposito incastro del casco.
•  Accoppiare il padding interno sul relativo velcro.

MENTONIERA (se prevista)
Se il vostro casco è provvisto di una mentoniera in alluminio, vi preghiamo di fare 

del palo qualora vi esercitiate in piste di slalom. Tuttavia, tramite dei test di impatto 

che il dispositivo non produce spigoli sporgenti che possono causare delle contusioni 
o ferite da taglio all’utilizzatore in caso di caduta o impatto frontale.

-
namento della mentoniera all’altezza desiderata. Non utiliz-
zare viti diverse da quelle fornite in dotazione.
Fissare le viti con un utensile opportuno.

REGOLAZIONE DEL CASCO DA SCI
Il vostro casco presenta un sistema di chiusura del sottogola studiato per darvi la 

in modo tale che la vostra testa vi calzi perfettamente, quindi chiudere il sistema di 
aggancio avendo cura che la cinghia aderisca al sottogola senza stringere troppo. 

fronte venga protetta. Un posizionamento nella testa troppo arretrato (quindi verso 
la nuca) non garantisce l’intenzionale protezione.
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-
tamente calzato ed agganciato, provate a 
scalzarlo utilizzando entrambe le mani.
Alcuni modelli di casco sono dotati di mec-

la rotellina di regolazione in senso orario 
per stringere il casco sulla testa, in senso 
antiorario per allargarlo.
Il casco deve aderire alla testa, ma senza 
esercitare pressioni sgradevoli.

casco, ma solo per evitare che la cinghia stessa venga agitata dal vento. Assicurarsi 
sempre che il sistema di tenuta sia in ordine e correttamente funzionante. Nel caso 
di caschi da bambini è necessario che un adulto ne supervisioni sempre il corretto 
allacciamento.

CERTIFICATI PER GARANTIRE SICUREZZA
I caschi rispondono ai severi standard europei di sicurezza. I materiali con cui sono 

-
sima protezione compatibile con le condizioni di utilizzo.
Tuttavia, nessun casco può proteggere da tutti gli urti possibili nella pratica dello sci. 
In particolare, il casco non protegge le zone scoperte del capo quali la nuca ed il viso.

-
-

in caso di caduta, ma non garantiscono alcuna protezione assoluta.

• 
• 

sempre la sicurezza del tracciato; il fatto che indossiate un casco non deve indurvi 
a correre rischi inutili.

• -

vostro casco non utilizzatelo e restituitelo al negoziante ove lo avete acquistato.
• 

limitazioni contenute nel presente manuale.
• 

analoghe.
• 
• 

-
ne alla penetrazione.

-

Nota Informativa allegata e alla marcatura riportata sul dispositivo stesso.

Marcatura sui prodotti
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INFORMATIONEN 
FÜR DEN BENUTZER

EINLEITENDE ANMERKUNGEN
Vielen Dank, dass Sie sich für Dainese entschieden haben!

regelmäßig einen trägt.

-

Ski fahren!

FINDEN SIE DIE RICHTIGE GRÖSSE DES HELMS

-
en Bereich von Zentimetern ausgedrückt.

EIGENSCHAFTEN VON SKIHELMEN
-

bedingungen und niedrigen Temperaturen standhält. Dieser Skihelm ist eine persön-

• -

• 

• -

• 
-

räusche zu hören.
•  Das vordere / hintere Belüftungssystem für die vorbereiteten Helme ermöglicht 

SICHERHEITSHINWEISE

-
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WARTUNG DER SKIHELME
Damit Ihr Helm Ihnen immer maximalen Schutz bietet, müssen Sie ihn vorsichtig be-

• -

• 
• 
• -

gebieten.
• 

empfehlen, den Helm mindestens in der Schutztasche zu tragen.
• 

• 

-
-
-

Nehmen Sie den Helm und halten Sie ihn mit den Ohren nach 
oben gedreht.

indem Sie ihn nach außen ziehen.
Nehmen Sie das Ohr fest und ziehen Sie es, um es vom Helm 
zu entfernen.
Dieses Verfahren gilt für beide Seiten.

Für den Skihelm „NUCLEO“:
• 
• 

Schnellverschlussgurt abkuppeln.
• 
• 
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-
zen Sie ihn ein, indem Sie ihn nach unten drücken, bis die Druck-

Ohrstöpsel kollidieren. Befestigen Sie die Druckknöpfe und 

Verfahren gilt für beide Seiten.

Für den Skihelm „NUCLEO“:
• 
• 
• 

-
stattet ist, beachten Sie bitte Folgendes. Der mit dem Helm 

-
-

aufpralltests, die mit derselben Aufprallenergie durchgeführt 
-

-
chen können im Falle eines Sturzes oder eines Frontalaufpralls.

-

Schale entsprechen.

als die mitgelieferten Schrauben.
Befestigen Sie die Schrauben mit einem geeigneten Werkzeug.

EINSTELLEN DES SKIHELMS
-

perfekt zu Ihnen passt. Schließen Sie dann das Befestigungssystem und achten Sie 
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-
her in Richtung Nacken) garantiert keinen absichtli-
chen Schutz. Um zu überprüfen, ob Ihr Helm richtig 
sitzt und befestigt ist, versuchen Sie, ihn mit beiden 
Händen abzuhebeln.

-

-

-

ZERTIFIKATE ZUR GARANTIE DER SICHERHEIT
Die Helme erfüllen die strengen europäischen Sicherheitsstandards. Die Materialien, mit 

-

zu Verletzungen im zervikalen Bereich führen. Das Stoßdämpfungsvermögen und der 
-

gen im Falle eines Sturzes, garantieren jedoch keinen absoluten Schutz.

• 
• -

fe, überprüfen Sie immer die Sicherheit der Strecke. Die Tatsache, dass Sie einen 
Helm tragen, darf Sie nicht dazu bringen, unnötige Risiken einzugehen.

• 
-

ihn gekauft haben.
• -

• -
liche Aktivitäten vorgesehen.

• 
-
-

geren Schutz vor Durchdringung.

-

selbst entnehmen können.

-
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INFORMATION 
FÖR ANVÄNDAREN

INLEDNING ANMÄRKNINGAR
Tack för att du valde Dainese!

utan hjälm i händelse av fall riskerar att skada huvudet mer allvarligt än de som re-
gelbundet bär en.
Hjälmarna minskar slagkraften genom att absorbera stöten genom den delvisa förstö-
relsen av själva hjälmen. Av detta skäl är det nödvändigt att byta ut hjälmen mot en ny 
efter varje fall av en viss mängd. Om du är osäker, använd inte den och skicka den till 
närmaste återförsäljare för en grundlig undersökning. Det yttre skalet är tillverkat av 
mycket motståndskraftigt material och erbjuder ytterligare skydd mot penetrering av 
yttre kroppar, även om spetsiga föremål kanske kan tränga igenom det.
Ingen hjälm kan motstå särskilt våldsamma chocker. Skidor därför alltid noggrant!

HITTA HJÄLMENS RÄTTA STORLEK
Det är absolut nödvändigt att välja och använda en hjälm i rätt storlek.
Den relativa etiketten är fäst vid hjälmen. Storleken uttrycks med ett exakt centime-
terintervall.

måttband och välj hjälmen utifrån storleken som innehåller huvudets omkrets.

EGENSKAPER AV SKIDHJÄLMAR
-

gativa väderförhållanden och låga temperaturer. Denna skidhjälm är en kategori II 

•  Tygerna och materialen i den interna stoppningen är antiallergiska och andas för 
att garantera konsumenten maximal komfort, särskilt efter många timmars an-
vändning av hjälmen.

• 
yttre ljud.

•  Bandet består av en dubbel ring eller automatisk och anatomisk spänne, som inte 
placeras i kontakt med ansiktet tack vare en beläggning av hakbandet som produ-
ceras i antiallergiskt och andningsbart material.

•  Det laterala ventilationssystemet, om det är försett med ett öppnings- och stäng-
ningssystem, gör det möjligt att skydda öronen vid kyla och att höra yttre ljud.

•  Det främre / bakre ventilationssystemet för de förberedda hjälmarna gör det möj-
ligt att passera luft för att sänka hjälmens inre temperatur.

SÄKERHETS INSTRUKTIONER
Hjälmen får aldrig användas utan öronen.
Hjälmen som används utan öron ökar risken för skador.
Tillverkaren tar inget ansvar för skador och / eller skador på personer eller saker om 
hjälmen används utan öronen.
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UNDERHÅLL AV SKIDHJÄLMAR
För att din hjälm alltid ska erbjuda dig maximalt skydd är det nödvändigt att behand-

•  Använd inte lösningsmedel eller andra kemikalier för att rengöra hjälmen. Använd 
endast mild tvål och vatten för rengöring.

•  Måla inte hjälmen eller använd färgämnen av något slag på den.
• 
• 
•  Varje hjälm är förpackad i en påse tillverkad med skyddsmaterial och en kartong. Vi 

rekommenderar att du bär hjälmen packad åtminstone i skyddsväskan.
•  Förvara hjälmen på platser där den inte utsätts för stötar eller vikten av andra 

föremål.
• -

vänd inte värmare eller andra värmare.
-

menderar vi att du byter ut din skidhjälm minst vart femte år från inköpsdatumet. 
Dessutom kan en särskilt intensiv användning av hjälmen kräva en mer frekvent byte.

BYT UT ÖRONEN (om tillämpligt)

att dra utåt.
Ta ordentligt i örat och dra det för att ta bort det från 
hjälmen.
Denna procedur är för båda sidor.

För skidhjälmen ”NUCLEO”:
• 
• -

la loss den relativa snabbspannremmen.
• Ta bort hakbandet från örat.
• Ta ordentligt i örat och dra i det för att lossa det från fogen i hjälmen.
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INSTÄLLNING AV ÖRNA (om tillämpligt)
Håll hjälmen ordentligt mellan din kropp och händerna, ta se-
dan remmen och dra utåt genom att bredda skalet så att du får 
tillräckligt med utrymme för att underlätta insatsen av öron-
proppen. Ta öronproppen vid basen och sätt in den genom att 
trycka nedåt tills tryckknapparna (hane och kvinnan) kolliderar 
mellan remmen och öronproppen. Fäst snäpparna och kontroll-

sidor.

För skidhjälmen ”NUCLEO”:
•  Sätt in remmen genom insidan av öronproppen.
• Sätt i örat i rätt hjälm.
• 

HAKSKYDD (om tillämpligt)
Om din hjälm är utrustad med en aluminiumhakskydd, var 
uppmärksam på följande. Hakskyddet monterat med hjälmen 

det tjänar endast till att böja stavens bana om du tränar på 

-

det emellertid visats att enheten inte producerar utskjutande 
kanter som kan orsaka blåmärken eller skärande skador för 
användaren. i händelse av fall eller frontal påverkan.

Rikta de medföljande skruvarna och se till att placera hakskyddet på önskad höjd. 
Använd inte andra skruvar än de som medföljer.
Fäst skruvarna med ett lämpligt verktyg.
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JUSTERA SKIDHJÄLMEN
Din hjälm har ett stängningssystem för hakband som 
är utformat för att ge dig maximal komfort. Det är 
mycket viktigt att bära hjälmen på rätt sätt så att hu-
vudet passar dig perfekt, och stäng sedan fästsyste-
met och se till att remmen fästs på hakbandet utan 
att dra åt för mycket. För att säkerställa maximalt 
skydd måste hjälmen bäras så att pannan skyddas. 
Att placera i huvudet för långt tillbaka (därför mot nacken) garanterar inte avsiktligt 
skydd. För att kontrollera om din hjälm är korrekt monterad och monterad, försök att 
bända den med båda händerna.
Vissa hjälmmodeller är utrustade med en bakre justeringsmekanism. Vrid justerings-
hjulet medurs för att dra åt hjälmen på huvudet, moturs för att förstora den.
Hjälmen måste hålla fast vid huvudet, men utan att utöva obehagligt tryck.

hjälmen utan bara för att förhindra att själva remmen skakas av vinden. Se alltid till 
att tätningssystemet är i ordning och fungerar korrekt. När det gäller barns hjälmar 
måste en vuxen alltid övervaka rätt anslutning.

CERTIFIKAT FÖR GARANTISÄKERHET
Hjälmarna uppfyller de strikta europeiska säkerhetsnormerna. Materialen som de 
produceras med är av högsta kvalitet för alltid att garantera maximal komfort och 
maximalt skydd som är kompatibelt med användningsvillkoren.
Ingen hjälm kan dock skydda mot alla möjliga chocker vid skidåkning. Speciellt skyd-
dar hjälmen inte de utsatta områdena i huvudet, såsom nacke och ansikte.
Särskilda påverkan på huvudet, även om de inte är särskilt våldsamma, kan orsaka 
skador i livmoderhalscentralen. Chockabsorberingsförmågan och skyddet mot pe-
netration av hjälmarna minskar möjligheten att drabbas av huvudtraumor vid fall, 
men garanterar inget absolut skydd.

•  Att alltid åka skidor noggrant och utan att överskrida dina kunskaper.
•  Om du är skidåkare som deltar i tävlingar, till och med amatörer, kontrollera alltid 

banans säkerhet; det faktum att du bär hjälm får inte leda till att du tar onödiga 
risker.

• -
ning. Om du inte accepterar den skyddsgrad som din hjälm erbjuder, använd inte 
den och skicka tillbaka den till butiksinnehavaren där du köpte den.

•  Användningen av hjälmen innebär kunskap och acceptans av varningar och be-
gränsningar i denna handbok.

• 
liknande aktiviteter.

• 
• Hjälmar i klass B har bättre ventilation och gör det lättare att höra, men skyddar en 
mindre del av huvudet och ger därför inte ett lika bra skydd mot penetrering.

-
-
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INFORMASJON
FOR BRUKEREN

INNLEDENDE NOTER
Takk for at du valgte Dainese!

tilfelle fall risikerer å skade hodet alvorligere enn de som jevnlig har på seg en.
Hjelmene reduserer slagkraften ved å absorbere støtet gjennom den delvise ødeleg-
gelsen av selve hjelmen. Av denne grunn er det nødvendig å bytte hjelmen etter en 
ny mengde etter hvert fall. Hvis du er i tvil, ikke bruk den og send den til forhandleren 
nærmest deg for en grundig undersøkelse. Det ytre skallet er laget av veldig mot-
standsdyktig materiale og gir ekstra beskyttelse mot inntrengning av ytre legemer, 
selv om spisse gjenstander kan være i stand til å stikke hull på det.

FINN HØYRE STØRRELSE
Det er helt nødvendig å velge og bruke hjelm i riktig størrelse.
Den relative etiketten er festet til hjelmen. Størrelsen er uttrykt med et nøyaktig in-
tervall på centimeter.
For å velge hjelm på din størrelse, må du måle omkretsen til hodet med et centimeter 

til hodet.

EGENSKAPER OM HJELMHJELPER

negative værforhold og lave temperaturer. Denne ski-hjelmen er et personlig verne-

• 
for å garantere forbrukeren maksimal komfort, spesielt etter mange timers bruk 
av hjelmen.

• 
•  Stroppen består av en dobbel ring eller automatisk og anatomisk spenne, som ikke 

plasseres i kontakt med ansiktet takket være et belegg av hakestroppen produsert 
i anti-allergisk og pustende materiale.

•  Det laterale ventilasjonssystemet, hvis det er utstyrt med et åpnings- og lukke-
system, gjør det mulig å beskytte ørene i tilfelle kulde og høre ytre lyder.

•  Ventilasjonssystemet foran / bak for de forberedte hjelmer tillater luftgjennom-
gang for å redusere den indre temperaturen på hjelmen.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Hjelmen må aldri brukes uten ørene.
Hjelmen som brukes uten ører øker risikoen for personskader.

eller ting hvis hjelmen brukes uten ørene.
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VEDLIKEHOLD AV SKI-HJELMER
For at hjelmen alltid skal gi deg maksimal beskyttelse, er det nødvendig å behandle 

•  Ikke bruk løsemidler eller andre kjemikalier for å rengjøre hjelmen. Bruk kun mild 
såpe og vann til rengjøring.

•  Ikke mal hjelmen eller bruk fargelegemidler av noe slag på den.
•  Ikke la hjelmen din være i nærheten av varmekilder som for eksempel radiatorer.
•  Ikke la hjelmen være utsatt for solen i lang tid, spesielt i fjellområder.
•  Hver hjelm er pakket i en pose produsert med beskyttelsesmateriale og en pappes-

ke. Vi anbefaler å bære hjelmen som er pakket minst i beskyttelsesvesken.
•  Oppbevar hjelmen på steder der den ikke er utsatt for påvirkning eller vekten til 

andre gjenstander.
• -

meovner eller andre ovner.

vi at du skifter ut skihjelm minst hvert 5 år fra kjøpsdatoen. Videre kan en spesielt 
intens bruk av hjelmen kreve en hyppigere utskifting.

BYTTE UT ØRENE (hvis aktuelt)
Ta hjelmen mens den vendes med ørene vendt oppover.

Ta øret ordentlig og trekk det for å fjerne det fra hjelmen.
Denne prosedyren er for begge sider.

For ”NUCLEO” -modell ski-hjelm:
• 
•  Åpne den indre polstringen på øreproppen ved å koble ut den relative hurtigut-

løseren.
•  Fjern hakestroppen fra øret.
•  Ta øret fast og trekk det for å løsne det fra leddet i hjelmen.



28

SETTE ØRE (hvis aktuelt)
Hold hjelmen godt mellom kroppen og hendene, ta deretter 
stroppen og trekk utover ved å utvide skallet slik at det blir nok 
plass til å sette inn ørepluggen. Ta øreproppen ved basen og 
sett den inn ved å skyve den nedover til trykknappene (hann og 
kvinne) kolliderer mellom stroppen og øreproppen. Fest knip-

er for begge sider.

For ”NUCLEO” -modell ski-hjelm:
•  Sett stroppen gjennom innsiden av øreproppen.
• Sett øret i riktig ledd på hjelmen.
• Sett sammen den indre polstringen på den relative hurtigutløseren.

HAKEVAKT (hvis aktuelt)
Hvis hjelmen din er utstyrt med en aluminiums hakevern, må 
du ta hensyn til følgende. Hagevernet som er montert med 
hjelmen er ikke beskyttende og beskytter deg ikke mot mulige 

-
sorpsjonskarakteristikkene som forutsatt av den harmoniserte 

gir fremspringende kanter som kan forårsake blåmerker eller 
kutteskader for brukeren. i tilfelle fall eller frontal påvirkning.

Følg fremgangsmåten nedenfor for montering og demontering av hakebeskyttelsen 

høyde. Ikke bruk andre skruer enn de som følger med.
Fest skruene med et passende verktøy.
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JUSTERE SKI-HJELMEN
Hjelmen din har et lukkesystem for hakestropper de-
signet for å gi deg maksimal brukervennlighet. Det er 
veldig viktig å bruke hjelmen riktig slik at hodet ditt 
passer deg perfekt, og lukk deretter festesystemet 
og pass på at stroppen fester seg til hakestroppen 
uten å stramme for mye. For å sikre maksimal beskyt-
telse, må hjelmen bæres slik at pannen er beskyttet. 

beskyttelse. For å sjekke om hjelmen din er riktig montert og festet, kan du prøve å 
lirke den av med begge hender.
Noen hjelmmodeller er utstyrt med en justeringsmekanisme bak. Drei justeringshju-
let med klokken for å stramme hjelmen på hodet, mot urviseren for å forstørre den.
Hjelmen må feste seg til hodet, men uten å utøve ubehagelig press.

feste hjelmen, men bare for å forhindre at selve stroppen rystes av vinden. Forsikre 
deg alltid om at tetningssystemet er i orden og fungerer som det skal. Når det gjelder 
barns hjelmer, må en voksen alltid føre tilsyn med riktig forbindelse.

SERTIFIKATER TIL GARANTISIKKERHET
Hjelmene oppfyller de strenge europeiske sikkerhetsstandardene. Materialene de 
produseres med er av høyeste kvalitet for alltid å garantere maksimal komfort og 
maksimal beskyttelse kompatibel med bruksbetingelsene.
Imidlertid kan ingen hjelm beskytte mot alle mulige støt i ski. Spesielt beskytter hjel-
men ikke de utsatte områdene i hodet som nakke og ansikt.
Spesiell påvirkning på hodet, selv om den ikke er særlig voldelig, kan forårsake ska-
der i livmorhalsområdet. Støtdempingskapasiteten og beskyttelsen mot hjelmenes 
penetrering reduserer muligheten for lidelse av hodetraumer i tilfelle fall, men garan-
terer ikke absolutt beskyttelse.

•  Å alltid stå på ski forsiktig og uten å overskride ferdighetene dine.
•  Hvis du er skiløpere som driver med konkurransedyktige konkurranser, til og med 

amatører, må du alltid sjekke banens sikkerhet; det at du bruker hjelm, må ikke føre 
til at du tar unødvendige risikoer.

• 
den beskyttelsesgraden som hjelmen tilbyr, ikke bruk den og returner den til bu-
tikkinnehaveren der du kjøpte den.

•  Bruk av hjelmen innebærer kunnskap og aksept av advarslene og begrensningene 
i denne håndboken.

• 
aktiviteter.

• 
•  Hjelmer i klasse B gir større ventilasjon og bedre hørsel, men beskytter en mindre 

del av hodet og gir en lavere grad av beskyttelse mot gjennomtrengning.

til merkingen på selve enheten.

Alle godkjente hjelmer er merket med samsvarende forsegling som viser at de har 
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TIEDOT
KÄYTTÄJÄLLE

JOHDANTO HUOMAUTUKSET

Hiihtäessä ja lumilautailussa on tärkeää käyttää aina kypärää. Ne, jotka hiihtävät il-
man kypärää pudotettaessa, voivat vahingoittaa vakavammin päätään kuin ne, jotka 
käyttävät sitä säännöllisesti.

kautta. Tästä syystä jokaisen tietyn määrän putoamisen jälkeen on välttämätöntä 
korvata kypärä uudella. Jos et ole varma, älä käytä sitä ja lähetä se lähimpään jäl-
leenmyyjään perusteellista tutkimusta varten. Ulompi kuori on valmistettu erittäin 
kestävästä materiaalista ja tarjoaa lisäsuojaa ulkoisten kappaleiden tunkeutumiselta, 
vaikka terävät esineet voisivat puhkaista sen.
Mikään kypärä ei voi vastustaa erityisen väkivaltaisia   iskuja. Siksi hiihtä aina 
huolellisesti!

LÖYDÄ KYPÄRÄN OIKEA KOKO
On ehdottoman välttämätöntä valita ja käyttää oikean kokoista kypärää.

-
alueella.
Valitse kokosi kypärä mittaamalla pään ympärysmitta senttimetrillä joustavalla mit-
tanauhalla ja valitsemalla kypärä sen koon perusteella, joka sisältää pään kehän.

SUKAKYTKEREN OMINAISUUDET
Hiihto- ja lumilautailukypärä on valmistettu muovimateriaaleista, jotka kestävät kiel-
teisiä sääolosuhteita ja matalia lämpötiloja. Tämä hiihtokypärä on luokan II henkilön-
suojain, sellaisena kuin se on määritelty eurooppalaisissa direktiiveissä.

•  Sisäisen pehmusteen kankaat ja materiaalit ovat antiallergisia ja hengittäviä kulut-
tajille maksimaalisen mukavuuden takaamiseksi, etenkin kun kypärä on käytetty 
useita tunteja.

• -
nistamisen.

•  Hihna koostuu kaksoisrenkaasta tai automaattisesta ja anatomisesta solista, jota 
ei aseteta kosketuksiin kasvojen kanssa leuan hihnan päällysteen ansiosta, joka on 
valmistettu antiallergisesta ja hengittävästä materiaalista.

•  Sivuttainen tuuletusjärjestelmä, jos varustettuna aukaisu- ja sulkemisjärjestelmällä, 
mahdollistaa korvien suojaamisen kylmätilanteessa ja ulkoisten melujen kuulemisen.

•  Valmistettujen kypärien edessä / takana oleva tuuletusjärjestelmä mahdollistaa 
ilman kulkemisen kypärän sisäisen lämpötilan alentamiseksi.

TURVALLISUUSOHJEET

Ilman korvia käytetty kypärä lisää loukkaantumisriskiä.
Valmistaja ei vastaa henkilöiden tai esineiden vahingoista ja / tai loukkaantumisesta, 
jos kypärää käytetään ilman korvia.
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SUKAKYTKÖIDEN HUOLTO
Jotta kypäräsi tarjoaisi sinulle aina maksimaalisen suojan, sitä on käsiteltävä varoen. 

• -
tukseen vain mietoa saippuaa ja vettä.

•  Älä maalaa kypärää tai käytä minkäänlaisia   väriaineita.
•  Älä jätä kypärääsi lämmönlähteiden, kuten esimerkiksi patterien, läheisyyteen.
•  Älä jätä kypärääsi pitkään auringonvaloon, etenkin vuoristoalueilla.
•  Jokainen kypärä on pakattu suojamateriaalilla valmistettuun pussiin ja pahvilaatik-

koon. Suosittelemme, että kypärä on pakattu ainakin suojapussiin.
•  Säilytä kypärä paikoissa, joihin se ei kohdistu iskuja tai muiden esineiden painoa.
•  Anna käytön jälkeen kypärän kuivua ilmastoidussa paikassa huoneenlämpötilassa; 

Älä käytä lämmittimiä tai muita lämmittimiä.
-

kypärän erityisen intensiivinen käyttö voi edellyttää useampaa vaihtoa.

KORVEN KORVAAMINEN (jos sovellettavissa)
Ota kypärä pitämällä sitä käännettynä korvat ylöspäin.
Vapauta hihna korvista painonapeilla vetämällä ulospäin.
Ota korva tiukasti ja vedä se irrottaaksesi kypärästä.
Tämä menettely on molemmille osapuolille.

NUCLEO-mallin hiihtokypärä:
•  Vapauta leukahihnan pidikejärjestelmä (solki).
•  Avaa korvatulpan sisäpeite irrottamalla suhteellinen pika-

kiinnityshihna.
• 
•  Ota korva tiukasti ja vedä sitä irrottaaksesi se kypärän liitoksesta.



32

KORVIDEN LISÄÄMINEN (tarvittaessa)

ja vedä ulospäin laajentamalla vaippaa siten, että tilaa on tar-
peeksi korvatulpan asettamisen helpottamiseksi. Ota korva-
tulppa pohjasta ja aseta se työntämällä sitä alaspäin, kunnes 
puristinnastat (uros ja naaras) rinnastuvat hihnan ja korvatulpan 

menettely on molemmille osapuolille.

NUCLEO-mallin hiihtokypärä:
•  Työnnä hihna korvatulpan sisäpuolella.
• Aseta korva asianmukaiseen kypärän nivelosaan.
• .

LEUKA VARTIJA (tarvittaessa)
Jos kypäräsi on varustettu alumiinisella leuka-suojuksella, 

-

se toimii navan tien taipumiseksi vain, jos harjoittelet alalai-
taan. Frontaalisten iskutestien avulla, jotka suoritettiin samal-
la iskunenergialla, jota käytettiin iskunvaimennusominaisuuk-
sien tarkistamiseen, kuten yhdenmukaistetussa standardissa 

ulkonevia reunoja, jotka voivat aiheuttaa mustelmia tai leikka-
usvammoja käyttäjälle pudotettaessa tai etuosaan.

Sijoita leuka suojus siten, että raot vastaavat vaipan kierteitettyjä reikiä.
Osoita mukana toimitetut ruuvit ja säädä leukapellin sijainti halutulle korkeudelle. Älä 
käytä muita kuin mukana toimitettuja ruuveja.
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SUKKIVYÖNTÖN SÄÄTÖ

on suunniteltu antamaan sinulle maksimaalisen mu-
kavuuden. On erittäin tärkeää käyttää kypärää oikein, 
jotta pää sopii sinulle täydellisesti, sulje sitten kiinni-
tysjärjestelmä huolehtimalla siitä, että hihna tarttuu 
leukahihnaan kiristämättä liikaa. Maksimaalisen suo-
jan takaamiseksi kypärä on käytettävä siten, että otsa 

tarkoituksellista suojaa. Varmista, että kypäräsi on oikein asennettu ja kiinnitetty, yri-
tä pilata se molemmilla käsillä.

kiristääksesi kypärän päähän vastapäivään suurentaaksesi sitä.

Hihnassa mahdollisesti olevaa nopeaa hihnaa ei käytetä kypärän kiinnittämiseen, 
vaan vain estämään itse hihnaa ravistamasta tuulen vaikutuksesta. Varmista aina, 

aikuisen on aina valvottava oikeaa liitosta.

TURVALLISUUDEN TAKUUT
-

tä valmistetaan, ovat korkealaatuisia takaamaan aina maksimaalisen mukavuuden ja 
maksimaalisen suojan, joka on yhteensopiva käyttöolosuhteiden kanssa.

-
pärä ei suojaa pään paljaita alueita, kuten kaulaa ja kasvoja.

-
heuttaa vammoja kohdunkaulan alueella. Iskunvaimennuskapasiteetti ja suoja kypä-
rien tunkeutumiselta vähentävät pää traumaantumisen mahdollisuutta pudotuksen 
yhteydessä, mutta eivät takaa absoluuttista suojaa.

•  Hiihtää aina huolellisesti ja ylittämättä taitojasi.
•  Jos olet hiihtäjiä, jopa amatööriurheilukilpailuissa, tarkista aina radan turvallisuus; 

kypärän käyttäminen ei saa johtaa sinut ottamaan tarpeettomia riskejä.
• -

töä. Jos et hyväksy kypäräsi tarjoamaa suojaustasoa, älä käytä sitä ja palauta se 
myyjälle, josta ostit.

• 
hyväksymistä.

• -
tiviteetteihin.

• 
• 

suojaavat pienempää pään aluetta ja niiden tunkeutumista vastaan tarjoama suo-
jaus on vähäisempi.

-

tunnusnumero. Tarkista tunnusnumero ohessa toimitetusta selosteesta ja henkilön-
suojaimen merkinnästä.

Tuotetietomerkinnät
Jotka ovat merkki siitä, että ne ovat läpäisseet virallisen testin. ne on kiinnitetty, eikä 
niitä saa poistaa.
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INFORMATION 
FOR BRUGEREN

INDLEDENDE BEMÆRKNINGER
Tak for at du valgte Dainese!

på ski uden hjelm i tilfælde af fald, risikerer at skade deres hoveder mere alvorligt end 
dem, der regelmæssigt bærer en.
Hjelme reducerer slagkraften ved at absorbere stødet gennem den delvise ødelæg-
gelse af selve hjelmen. Af denne grund er det nødvendigt at udskifte hjelmen med et 
nyt efter hvert fald af en bestemt mængde. Hvis du er i tvivl, skal du ikke bruge den 
og sende den til den nærmeste forhandler for en grundig undersøgelse. Den ydre 
skal er lavet af meget modstandsdygtigt materiale og giver yderligere beskyttel-
se mod indtrængning af udvendige legemer, selvom spidse genstande muligvis kan 
gennembore det.
Ingen hjelm kan modstå særlig voldelige stød. Derfor skal du altid stå forsigtigt på ski!

FIND DEN RETTE STØRRELSE AF HELMET
Det er absolut nødvendigt at vælge og bruge en hjelm i den rigtige størrelse.
Den relative etiket er fastgjort til hjelmen. Størrelsen udtrykkes med et præcist in-
terval på centimeter.
For at vælge hjelmen i din størrelse skal du måle dit hovedets omkreds med en centi-

dit hovedets omkreds.

EGENSKABER OVER SKIHJELM

modstå negative vejrforhold og lave temperaturer. Denne skihjelm er en personlig 

• 
for at garantere forbrugeren maksimal komfort, især efter mange timers brug af 
hjelmen.

• 
ydre lyde.

•  Stroppen består af en dobbeltring eller automatisk og anatomisk spænde, som 
ikke placeres i kontakt med ansigtet takket være en belægning af hakestroppen 
produceret i anti-allergisk og åndbart materiale.

•  Det laterale ventilationssystem, hvis det er forsynet med et åbnings- og luknings-
system, gør det muligt at beskytte ørerne i tilfælde af kulde og høre eksterne lyde.

•  Det forreste/bageste ventilationssystem til de forberedte hjelme tillader en passa-
ge af luft for at reducere den indre temperatur på hjelmen.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Hjelmen må aldrig bruges uden ørerne.
Hjelmen, der bruges uden ører, øger risikoen for kvæstelser.

hvis hjelmen bruges uden ørerne.
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VEDLIGEHOLDELSE AF SKIHJÆLPER
For at din hjelm altid giver dig maksimal beskyttelse, er det nødvendigt at behandle 

•  Brug ikke opløsningsmidler eller andre kemikalier til rengøring af din hjelm. Brug 
kun mild sæbe og vand til rengøring.

• 
• 
• 
•  Hver hjelm er pakket i en taske produceret med beskyttelsesmateriale og en pap-

kasse. Vi anbefaler, at du bærer hjelmen i det mindste pakket i beskyttelsesposen.
•  Opbevar hjelmen på steder, hvor den ikke er udsat for stød eller vægten af   andre 

genstande.
• 

varmeapparater eller andre varmeapparater.

anbefaler vi, at du udskifter din skihjelm mindst hvert 5 år fra købsdatoen. Desuden 
kan en særlig intens brug af hjelmen kræve en hyppigere udskiftning.

UDSKIFTNING AF ØRERNE (hvis relevant)
Tag hjelmen, mens den drejes med ørerne opad.

trække udad.
Tag øret fast, og træk i det for at fjerne det fra hjelmen.
Denne procedure er for begge sider.

Til ”NUCLEO” model skihjelm:
• 
•  Åbn den indvendige polstring af øreproppen ved at fjerne den relative hurtigs-

pændingsrem.
•  Fjern hakestroppen fra øret.
•  Tag øret fast og træk det for at løsne det fra leddet i hjelmen.
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INDSÆTNING AF ØRERNE (hvis relevant)
Hold hjelmen fast mellem din krop og hænder, tag derefter 
remmen og træk udad ved at udvide skallen, så der skabes nok 
plads til at lette indsættelse af øreproppen. Tag øreproppen 
ved basen, og sæt den ind ved at skubbe nedad, indtil presse-
stifterne (han og hun) kolliderer mellem remmen og øreprop-
pen. Fastgør snapsene, og kontroller justeringen med hætte-

Til ”NUCLEO” model skihjelm:
•  Indsæt stroppen gennem indersiden af   øreproppen.
•  Indsæt øret i det passende led på hjelmen.
• .

HAGE BESKYTTER (hvis relevant)
Hvis din hjelm er udstyret med en aluminiumsafskærmning, 
skal du være opmærksom på følgende. Hagehætten, der er 
samlet med hjelmen, er ikke beskyttende og beskytter dig 

-
virkningstest udført med den samme slagenergi, der bruges 

-
heden ikke producerer fremspringende kanter, der kan for-
årsage blå mærker eller skader på brugeren i tilfælde af fald 
eller frontal påvirkning.

Følg nedenstående procedure for montering og adskillelse af kinbeskyttelsen 

-
vind i hullet.
Ret de medfølgende skruer, og sørg for at justere hakebeskyttelsens position til den 
ønskede højde. Brug ikke andre skruer end de medfølgende.
Fastgør skruerne med et egnet værktøj.
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JUSTERING AF SKI-HELMET
Din hjelm har et lukningssystem til hakestropper 
designet til at give dig maksimal komfort ved brug. 
Det er meget vigtigt at bære hjelmen korrekt, så dit 
hoved passer perfekt til dig, og luk derefter fastgø-
relsessystemet, så pas på, at stroppen klæber til ha-
kestroppen uden at stramme for meget. For at sikre 
maksimal beskyttelse skal hjelmen bæres, så panden 

ikke forsætlig beskyttelse. For at kontrollere, om din hjelm er korrekt monteret og 
fastgjort, skal du prøve at lirke den af   med begge hænder.
Nogle hjelmmodeller er udstyret med en bageste justeringsmekanisme. Drej juste-
ringshjulet med uret for at stramme hjelmen på hovedet, mod uret for at forstørre det.
Hjelmen skal klæbe til hovedet, men uden at udøve ubehageligt pres.

hjelmen, men kun til at forhindre, at selve stroppen rystes af vinden. Sørg altid for, 
at tætningssystemet er i orden og fungerer korrekt. I tilfælde af børns hjelme skal en 
voksen altid føre tilsyn med den rigtige forbindelse.

CERTIFIKATER TIL GARANTISIKKERHED
Hjelme opfylder de strenge europæiske sikkerhedsstandarder. Materialerne, som de 
er produceret med, er af højeste kvalitet for altid at garantere maksimal komfort og 
maksimal beskyttelse, der er kompatibel med brugsbetingelserne.
Ingen hjelm kan dog beskytte mod alle mulige stød i skiløb. Især beskytter hjelmen 
ikke de udsatte områder af hovedet, såsom nakke og ansigt.
Særlige påvirkninger på hovedet, selv om de ikke er særlig voldelige, kan forårsa-
ge kvæstelser i livmoderhalsområdet. Stødabsorptionskapaciteten og beskyttelsen 
mod at hjelmerne trænger ned, reducerer muligheden for at lide hovedtraumer i til-
fælde af et fald, men garanterer ikke nogen absolut beskyttelse.

•  At altid stå forsigtigt på ski og uden at overskride dine evner.
•  Hvis du er skiløbere, der deltager i konkurrencer, selv amatørkonkurrencer, skal du 

altid kontrollere banens sikkerhed; det faktum, at du bærer en hjelm, må ikke føre 
til, at du tager unødvendige risici.

• 
du ikke accepterer den beskyttelsesgrad, der tilbydes af din hjelm, skal du ikke 
bruge den og returnere den til den forretningsmand, hvor du købte den.

•  Brug af hjelmen indebærer kendskab til og accept af advarsler og begrænsninger 
i denne manual.

• -
nende aktiviteter.

• 
• -

ter et mindre område af hovedet og beskytter i mindre grad mod gennembrydning.

-
onskoden for det personlige værnemiddel (koden fremgår af den vedlagte informati-
onsmeddelelse og af mærkningen på det personlige værnemiddel.
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INFORMACJA 

-

-

-
-
-

-

-

-

CHARAKTERYSTYKA KASKÓW NARCIARSKICH

-
-

• 
-

• -

• 

• 

• -
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KONSERWACJA KASKÓW NARCIARSKICH

• 

• 
• 
• -

nie na obszarach górskich.
• -

• 

• -

Ta procedura jest dla obu stron.

W przypadku kasku narciarskiego „NUCLEO”:
• 
• 

• 
• 
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-

-
-

W przypadku kasku narciarskiego „NUCLEO”:
• 
• 
• .

-
-

-

-

-

-

REGULACJA KASKU NARCIARSKIEGO

-



41

-

-

nieprzyjemnego nacisku.

-

-

-

• 
• -

• 

• -

• 

• 
-

-
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INFORMACIJE 
ZA UPORABNIKA

UVODNE OPOMBE
Hvala, ker ste izbrali Dainese!

nosijo redno.

centimetrov.
-

-

• -

• -
njih hrupov.

• 

• 

• 

NAVODILA ZA VARNOST
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• 
samo blago milo in vodo.

• 
• 
• 
• 

• 
• -

raturi; ne uporabljajte grelcev ali drugih grelcev.

Ta postopek je namenjen obema stranema.

• 
• 

hitro sprostitvijo.
• 
• 
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-
-

-
-

• 
• 
•  Spojite notranjo oblazinjenje na relativnem traku s hitro sprostitvijo.

-

absorpcijskega udara, kot so predvidene v harmoniziranem 

Vijake pritrdite s primernim orodjem.

se vam glava popolnoma prilega, nato pa zaprite sistem za pritrditev in pri tem pazite, 
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Zavrtite nastavitveno kolo v smeri urnega kazalca, 

-

Hitro odpenjalni jermen, ki je morda prisoten na jer-

POTRDILA ZA GARANCIJO VARNOSTI

-

• 
• 

tveganjem.
• -

-
rabljajte in vrnite prodajalcu, kjer ste jo kupili.

• 

• 
in podobnim aktivnostim.

• 
• 

-
-
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INFORMÁCIÓ 
A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA

-
sak nélkül síelnek esés esetén, súlyosabb sérülést szenvednek, mint azok, akik rend-
szeresen viselnek.

-

sisakot egy újabbra. Ha kétségei vannak, ne használja, és küldje el a legközelebbi 

tárgyak képesek áthatolni.

síeljen!

KERESSE MEG A SISAK HELYES MÉRETÉT

A relatív címkét csatolták a sisakhoz. A méretet pontos centiméter-tartományban 
fejezik ki.

-

méret alapján.

-

• 
számára maximális kényelmet biztosítson, különösen a sisak sok órányi használata 
után.

• -
nosítását.

• 

anyagból készül.
• 

•  Az elõkészített sisak elülsõ/hátsó szellõzõrendszere lehetõvé teszi a légáram átju-
tását a sisak belsõ hõmérsékletének csökkentése érdekében.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A sisakot soha ne használja fül nélkül.
A fül nélkül használt sisak növeli a sérülések kockázatát.
A sisak fül nélküli használata esetén a gyártó nem vállal felelõsséget az emberek vagy 
dolgok sérüléseiért és / vagy sérülésekért.
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A SÍKKISAK KARBANTARTÁSA
Annak érdekében, hogy sisakja mindig maximális védelmet nyújthasson, óvatosan 

•  A sisak tisztításához ne használjon oldószert vagy más vegyszert. A tisztításhoz 
csak enyhe szappant és vizet használjon.

•  Ne fesse a sisakot, és ne használjon semmilyen színezéket.
• 
•  Ne hagyja a sisakot hosszú ideig napfénynek, különösen a hegyvidéki területeken.
• -

•  A sisakot olyan helyen tárolja, ahol nincs kitéve ütéseknek vagy más tárgyak 
súlyának.

• -

sisak különösen intenzív használata esetén gyakoribb cserét igényelhet.

A FÜL CSERÉJE (ha alkalmazható)
Vegye a sisakot úgy, hogy a füle felfelé forduljon.
A nyomógombok segítségével húzza ki a hevedert a fül-

Húzza szorosan a fülét, és húzza ki, hogy eltávolítsa a 
sisakból.

A „NUCLEO” modell sí sisakhoz:
• 
• 
• 
•  Húzza szorosan a fülét, és húzza ki annak érdekében, hogy lekapcsolja a sisak ízü-
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A FÉL BESZERZÉSE (ha alkalmazható)

hely legyen a füldugó behelyezésének megkönnyítésére. Vegye 
le a füldugót az alapnál, és nyomja lefelé, amíg a nyomócsapok 

A „NUCLEO” modell sí sisakhoz:
•  Helyezze be a hevedert a füldugó belsejébe.
• 
• .

LÁNC (adott esetben)
-

-
lus útjának eltérítésére szolgál csak akkor, ha szlalompályán 

-

végzett ütközési tesztekkel kimutatták, hogy az eszköz nem 
-

gási sérüléseket okozhatnak a felhasználó számára esés vagy 
frontális ütés esetén.

-
gasságba állítsa. Csak a mellékelt csavarokat használja.

A SÍK SISAK BEÁLLÍTÁSA
A sisakodnál állszíj-záró rendszer van kialakítva, amely maximális kényelmet nyújt 

-
ra tapadjon az állához, hogy annyira meghúzza. A maximális védelem érdekében a 
sisakot úgy kell viselni, hogy a homlok védett legyen. A fej túlságosan visszafelé he-

-

kezével lepattanni.
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Néhány sisakmodell hátsó beállító mechanizmus-
sal van felszerelve. Forgassa el a beállító kereket az 

a sisakot a fején, az óramutató járásával ellentétes 
irányban, hogy nagyítsa.
A sisaknak a fejhez kell tapadnia, de kellemetlen nyo-
más nélkül.

-
nálják, hanem csak annak megakadályozására, hogy maga a hevedert rázza a szél. 

BIZTONSÁGI GARANCIA BIZONYÍTVÁNYOK

-
mális kényelmet és a maximális védelmet, amely összhangban van a felhasználási 
feltételekkel.
Ugyanakkor egyetlen sisak sem képes megvédeni a síelés minden lehetséges ütését. 
A sisak különösen nem védi a fej nyitott területeit, például a nyakat és az arcot.
A fejre gyakorolt   különleges hatások - még ha nem is hevesen - sérüléseket okozhatnak 

csökkenti esés esetén a fejsérülések esélyét, de nem garantál abszolút védelmet.

•  Mindig óvatosan síelni, anélkül, hogy meghaladná a képességeit.
• -

tonságát; a sisak viselése nem vezethet felesleges kockázatok vállalásához.
• -

lás kivételével. Ha nem fogadja el a sisak által kínált védelmi szintet, ne használja, 
és visszaküldje azt a boltosnak, ahol vásárolta.

• -
meretét és elfogadását vonja maga után.

• -
ségekre szolgálnak.

•  Az A osztályú sisakok nagyobb védelmet nyújtanak.
• 

területét védik, és kisebb fokú védelmet nyújtanak befúródással szemben.

-
sító kódjának beírásával. A kód megismeréséhez olvassa el a mellékelt információs 
megjegyzést és magának az eszköznek a jelölését. 

-
távolítani.
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INFORMACE 

ÚVODNÍ POZNÁMKY

-
-

-

-

• -

• 

• 

• -

• 
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• 

• 
• 
• 
• 

• 

• -

nahoru.

• 
• 
• 
• 
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-
-

-

• 
• 
• .

-

-

-

-
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-

-

-

• 
• -

• 

• 

• 
aktivity.

• 
• -

-
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RU ИНФОРМАЦИЯ
ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ
Спасибо за выбор Dainese!
Важно всегда носить шлем при катании на лыжах и сноуборде. Те, кто катаются без шле-
ма в случае падения, рискуют получить более серьезные травмы головы, чем те, кто ре-
гулярно их носит.
Шлемы уменьшают силу удара, поглощая удар за счет частичного разрушения самого 
шлема. По этой причине после каждого падения определенной суммы необходимо за-
менить шлем на новую. В случае сомнений не используйте его и отправьте ближайшему 
к вам дилеру для тщательной проверки. Внешняя оболочка изготовлена   из очень проч-
ного материала и обеспечивает дополнительную защиту от проникновения внешних тел, 
даже если острые предметы могут проникнуть в нее.
Ни один шлем не может противостоять особенно сильным ударам. Поэтому всегда ката-
юсь осторожно!

НАЙТИ ПРАВИЛЬНЫЙ РАЗМЕР ШЛЕМА
Абсолютно необходимо выбрать и использовать шлем нужного размера.
Относительная этикетка прикреплена к шлему. Размер выражен с точным диапазоном 
сантиметров.
Чтобы выбрать шлем вашего размера, измерьте окружность вашей головы с помощью 
сантиметровой гибкой рулетки и выберите шлем в зависимости от размера, который со-
держит окружность вашей головы.

ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЫЖНЫХ ШЛЕМ
Шлем для лыж и сноуборда был изготовлен из пластиковых материалов, подходящих 
для противостояния неблагоприятным погодным условиям и низким температурам. Этот 
лыжный шлем относится к средствам индивидуальной защиты категории II в соответ-
ствии с европейскими директивами.
Интерьер шлема был изготовлен со следующими техническими характеристиками:
•  Ткани и материалы внутренней прокладки являются антиаллергенными и дышащими, 

чтобы гарантировать максимальный комфорт потребителю, особенно после многоча-
сового использования шлема.

•  Анатомическая набивка, соответствующая области ушей, позволяет идентифициро-
вать внешние шумы.

•  Ремешок состоит из двойного кольца или автоматической анатомической застежки, 
которая не соприкасается с лицом благодаря покрытию подбородочного ремня, выпол-
ненного из антиаллергенного и дышащего материала.

•  Система боковой вентиляции, если она оснащена системой открывания и закрывания, 
позволяет защитить уши от холода и слышать внешние шумы.

•  Передняя / задняя вентиляционная система для подготовленных шлемов позволяет 
проходу воздуха снизить внутреннюю температуру шлема.

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Шлем никогда не должен использоваться без ушей.
Шлем, используемый без ушей, увеличивает риск получения травмы.
Производитель не несет ответственности за повреждения и / или травмы людей или ве-
щей, если шлем используется без ушей.
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ОБСЛУЖИВАНИЕ ЛЫЖНЫХ ШЛЕМ
Чтобы ваш шлем всегда предлагал вам максимальную защиту, к нему нужно относиться 
с осторожностью. Пожалуйста, всегда соблюдайте эти простые меры предосторожности:
•  Не используйте растворители или другие химические вещества для чистки шлема. 

Для очистки используйте только мягкое мыло и воду.
•  Не окрашивайте шлем и не используйте на нем какие-либо красящие вещества.
•  Не оставляйте шлем рядом с источниками тепла, например, радиаторами.
•  Не оставляйте ваш шлем на солнце в течение длительного времени, особенно в горных 

районах.
•  Каждый шлем упакован в сумку из защитного материала и картонную коробку. Мы ре-

комендуем носить шлем, упакованный хотя бы в защитную сумку.
•  Храните шлем в местах, где он не подвергается ударам или весу других предметов.
•  После использования дайте шлему высохнуть в проветриваемом месте при комнатной 

температуре; не используйте обогреватели или другие обогреватели.
Важно: поскольку воздействие солнечных лучей со временем ослабляет любой пласти-
ковый материал, мы рекомендуем заменять лыжный шлем не реже одного раза в 5 лет с 
даты покупки. Кроме того, особенно интенсивное использование шлема может потребо-
вать более частой замены.

ЗАМЕНА УШИ (если применимо)
Возьмите шлем, повернув его ушами вверх.
Освободите ремень от ушей, используя кнопки, потянув нару-
жу.
Плотно возьмите ухо и потяните его, чтобы снять его со шлема.
Эта процедура для обеих сторон.

Для модели лыжного шлема NUCLEO:
•  Освободите удерживающую систему (пряжку) подбородочного ремня.
•  Откройте внутреннюю прокладку затычки для ушей, отсоединив соответствующий бы-

стросъемный ремешок.
•  Снимите подбородочный ремешок с уха.
•  Плотно возьмите ухо и потяните его, чтобы отсоединить его от соединения в шлеме.
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ВСТАВКА УШИ (если применимо)
Крепко держите шлем между телом и руками, затем возьмите ре-
мень и потяните его наружу, расширив корпус, чтобы освободить 
достаточно места для вставки затычки для ушей. Возьмите за-
тычку для ушей у основания и вставьте ее, нажимая вниз до тех 
пор, пока прижимные штыри (мужские и женские) не коллимиру-
ют между ремешком и затычкой для ушей. Закрепите защелки и 
проверьте выравнивание с профилем крышки. Эта процедура для 
обеих сторон.

Для модели лыжного шлема NUCLEO:
•  Вставьте ремешок внутрь затычки для ушей.
•  Вставьте ухо в соответствующий сустав шлема.
•  Соедините внутреннюю прокладку с соответствующим быстросъемным ремнем.

КИТАЙ (если применимо)
Если ваш шлем оснащен алюминиевой защитой подбородка, 
обратите внимание на следующее. Защита подбородка в ком-
плекте со шлемом не является защитной и не защищает вас от 
возможных ударов: она служит только для отклонения траекто-
рии шеста, если вы тренируетесь на трассах для слалома. Однако 
с помощью испытаний на лобовое столкновение, выполненных 
с той же энергией удара, которая использовалась для проверки 
характеристик поглощения удара, как предусмотрено в гармони-
зированном стандарте EN 1077, было показано, что устройство 
не имеет выступающих краев, которые могут вызвать ушибы или 
порезы для пользователя в случае падения или лобового удара.
Для сборки и разборки защиты подбородка на шлеме выполните следующую процедуру:
Расположите защиту подбородка так, чтобы пазы соответствовали резьбовым отверсти-
ям в корпусе.
Направьте прилагаемые винты, стараясь отрегулировать положение подбородочного 
щитка на желаемой высоте. Не используйте винты, кроме поставляемых.
Закрепите винты подходящим инструментом.

РЕГУЛИРОВКА ЛЫЖНОГО ШЛЕМА
Ваш шлем оснащен системой закрытия подбородочного ремня, разработанной для мак-
симального удобства использования. Очень важно правильно надевать шлем, чтобы 
ваша голова идеально подходила вам, затем закройте систему крепления, следя за тем, 
чтобы ремень прилегал к подбородку, не затягивая слишком сильно. Для обеспечения 
максимальной защиты шлем следует носить так, чтобы лоб был защищен. Положение го-
ловы слишком далеко назад (следовательно, к затылку) не гарантирует преднамеренную 
защиту. Чтобы проверить, правильно ли установлен и прикреплен ваш шлем, попробуйте 
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оторвать его обеими руками.
Некоторые модели шлемов оснащены задним механиз-
мом регулировки. Поверните регулировочное колесо по 
часовой стрелке, чтобы затянуть шлем на голове, про-
тив часовой стрелки, чтобы увеличить его.
Шлем должен прилипать к голове, но не оказывая не-
приятного давления.
Важно: кататься на лыжах без правильно закрепленно-
го шлема опасно!
Быстросъемный ремень, который может присутствовать на ремне, используется не для 
крепления шлема, а только для предотвращения сотрясения ремня от ветра. Всегда про-
веряйте, чтобы система уплотнения была в порядке и функционировала должным обра-
зом. В случае детских шлемов взрослый человек всегда должен следить за правильной 
связью.

СЕРТИФИКАТЫ ГАРАНТИЙНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Шлемы соответствуют строгим европейским стандартам безопасности. Материалы, из 
которых они изготовлены, имеют высочайшее качество, чтобы всегда гарантировать 
максимальный комфорт и максимальную защиту, совместимые с условиями использо-
вания.
Однако ни один шлем не может защитить от всех возможных ударов при катании на лы-
жах. В частности, шлем не защищает открытые участки головы, такие как шея и лицо.
Особые удары по голове, даже если они не особенно сильные, могут привести к травмам 
в шейном отделе. Ударопоглощающая способность и защита от проникновения шлемов 
снижают вероятность получения травм головы в случае падения, но не гарантируют аб-
солютную защиту.
Поэтому мы рекомендуем:
•  Всегда кататься на лыжах осторожно и не превышая своих навыков.
•  Если вы лыжники, участвующие в соревновательных соревнованиях, даже любитель-

ских, всегда проверяйте безопасность трассы; тот факт, что вы носите шлем, не должен 
заставлять вас рисковать.

•  Используйте свой шлем только для катания на лыжах и сноуборде, исключая любое 
другое использование. Если вы не согласны со степенью защиты, предлагаемой ва-
шим шлемом, не используйте его и верните продавцу, у которого вы его приобрели.

•  Использование шлема подразумевает знание и принятие предупреждений и ограни-
чений, содержащихся в данном руководстве.

•  Шлемы класса А и В предназначены для катания на горных лыжах, сноуборде и подоб-
ных мероприятиях.

•  Шлемы класса А обеспечивают лучшую защиту.
•  Шлемы класса В обеспечивают лучшую вентиляцию и звукопроницаемость, но защи-

щают меньшую площадь головы и предоставляют меньшую степень защиты от про-
бивания.

Вы можете ознакомиться с Декларацией о соответствии, предусмотренной  РЕГЛАМЕН-
ТОМ (ЕС) 2016/425, на веб-сайте по адресу https://conformity.dainese.com, вводя иденти-
фикационный код защитного средства; идентификационный код указан в прилагаемой 
к изделию Инструкции для пользователей, а также в маркировке самого защитного 
средства.

Информация об изделии на маркировке
все сертифицированные шлемы маркированы соответствующими пломбами с указанием 
на то, что они прошли официальные испытания.
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Esempio della marcatura presente sul vostro casco secondo i requisiti della 
normativa EN 1077

Designazione

Numero di serie del casco

Norma europea di
riferimento, classe e codice

omologativo del modello

testa in cm

dei requisiti essenziali di salute e sicurezza di cui all’Allegato II

Ragione sociale 
e indirizzo del fabbricante

 
mese e anno 

Numero del lotto produttivo

MADE IN XXXX

Helmets for alpine skiers and snowboard – Class B 
Weight: NNN g; size NN-MM cm

EN 1077:2007 Class B
 

Manufacturer: Dainese S.p.A. Via Louvigny, 35 – 36064 Colceresa (VI), Italy
Batch                   Manufactured                   Family Name
NN                         NN/MMMM                              DA000

DA 720/DA 720 MIPS/
DA 720 MIPS PRO
DA 730/DA730 MIPS
DA 731/DA 731 MIPS 

EN 1077:2007 Classe B

Norma di riferimento

Telefication B.V. Wilmersdorf 50
7327 AC Apeldoorn, The Netherlands, notified body no 0560
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Example of the labelling on your helmet in compliance with standard EN1077

Designation

Approval code of the model  

and class

 
head circumference in cm

health and safety requirements indicated in Annex II of

Manufacturer 
name and address

 
month and year 

MADE IN XXXX

Helmets for alpine skiers and snowboard – Class B 
Weight: NNN g; size NN-MM cm

EN 1077:2007 Class B
 

Manufacturer: Dainese S.p.A. Via Louvigny, 35 – 36064 Colceresa (VI), Italy
Batch                   Manufactured                   Family Name
NN                         NN/MMMM                              DA000

DA 720/DA 720 MIPS/
DA 720 MIPS PRO
DA 730/DA730 MIPS
DA 731/DA 731 MIPS 

EN 1077:2007 Classe B

Reference standard

Telefication B.V. Wilmersdorf 50
7327 AC Apeldoorn, The Netherlands, notified body no 0560
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Exemple de marquage présent sur votre casque conformément
aux conditions requises par les norme EN 1077

Nom

Numéro de série du
casque

Norme européenne de
référence, classe et code

d’homologation du modèle

tête en cm

l’annexe II

Raison sociale 
et adresse du fabricant mois et année 

Numéro du lot de
production

MADE IN XXXX

Helmets for alpine skiers and snowboard – Class B
Weight: NNN g; size NN-MM cm

EN 1077:2007 Class B
 

Manufacturer: Dainese S.p.A. Via Louvigny, 35 – 36064 Colceresa (VI), Italy
Batch                   Manufactured                   Family Name
NN                         NN/MMMM                              DA000

DA 720/DA 720 MIPS/
DA 720 MIPS PRO
DA 730/DA730 MIPS
DA 731/DA 731 MIPS 

EN 1077:2007 Classe B

Norme de référence

Telefication B.V. Wilmersdorf 50
7327 AC Apeldoorn, The Netherlands, notified body no 0560
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Beispiel für die Kennzeichnung des Helms gemäß EN1077

Bezeichnung

Seriennummer des
Helms

des Modells

 

-
-

Firmenname und Adresse
des Herstellers Monat und Jahr

Nummer der

MADE IN XXXX

Helmets for alpine skiers and snowboard – Class B 
Weight: NNN g; size NN-MM cm

EN 1077:2007 Class B
 

Manufacturer: Dainese S.p.A. Via Louvigny, 35 – 36064 Colceresa (VI), Italy
Batch                   Manufactured                   Family Name
NN                         NN/MMMM                              DA000

DA 720/DA 720 MIPS/
DA 720 MIPS PRO
DA 730/DA730 MIPS
DA 731/DA 731 MIPS 

EN 1077:2007 Classe B

Referensstandard

Telefication B.V. Wilmersdorf 50
7327 AC Apeldoorn, The Netherlands, notified body no 0560
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Ejemplo de etiquetado en su casco de conformidad con la norma EN1077

Designacion

Código de aprobación del 
modelo.  

Norma europea de referencia y 
clase

circunferencia de la cabeza 
en cm

los requisitos esenciales de salud y seguridad indicados en el Anexo II de

Fabricante
nombre y dirección

Número de lote de produc-
ción 

MADE IN XXXX

Helmets for alpine skiers and snowboard – Class B 
Weight: NNN g; size NN-MM cm

EN 1077:2007 Class B
 

Manufacturer: Dainese S.p.A. Via Louvigny, 35 – 36064 Colceresa (VI), Italy
Batch                   Manufactured                   Family Name
NN                         NN/MMMM                              DA000

DA 720/DA 720 MIPS/
DA 720 MIPS PRO
DA 730/DA730 MIPS
DA 731/DA 731 MIPS 

EN 1077:2007 Classe B

Estándar de referencia

Telefication B.V. Wilmersdorf 50
7327 AC Apeldoorn, The Netherlands, notified body no 0560
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Exemplo de etiqueta no seu capacete em conformidade com a norma EN1077

Designação

Código de aprovação do modelo  

classe

circunferência da cabeça em cm

com os requisitos essenciais de saúde e segurança indicados no anexo II da

Fabricante
nome e endereço mês e ano 

Número do lote de produção 

MADE IN XXXX

Helmets for alpine skiers and snowboard – Class B 
Weight: NNN g; size NN-MM cm

EN 1077:2007 Class B
 

Manufacturer: Dainese S.p.A. Via Louvigny, 35 – 36064 Colceresa (VI), Italy
Batch                   Manufactured                   Family Name
NN                         NN/MMMM                              DA000

DA 720/DA 720 MIPS/
DA 720 MIPS PRO
DA 730/DA730 MIPS
DA 731/DA 731 MIPS 

EN 1077:2007 Classe B

Padrão de referência

Telefication B.V. Wilmersdorf 50
7327 AC Apeldoorn, The Netherlands, notified body no 0560
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